
All's Well That Ends Well
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All's well that ends well yet, 
Though time seems so adverse and means unfit.  (V.i. 25-26)
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のsymbol，　Helenaを中心として展開し，　Helenaによる生の回復，再生という一本の太い

線で描かれている。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（2）

　　Edward　DowdenはShakesPeare，　His　Mind　and　Artの中で次のように述べている。

　　　A　motto　for　the　play　may　be　found　in　the　words　uttered　with　pious　astonishment

by　the　clown，　w　hen　his　mistre：　s　bids　hirn　to　begone，　“That　man　should　be　at　woman’s

command，　and　yet　no　harm　done．”　Helena　is　the　providence　of　the　play；　and　there　is

“no　hurt　done，”　but　rather　healing－healing　of　the　body　ot’　the　French　king，　healing
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　7）

0！漉θspirit　O∫the　man　she　loves．（傍線筆者）

　　　Helenaのこのrestorative　forceは第二幕第一場，フランス王にfistulaを治癒させてく

れるよう懇願する彼女の台詞にうかがえる。

　　　It　is　not　so　with　Him　that　all　things　knows，

　　　As　’tis　with　us　that　square　our　guess　by　shows，

　　　But　most　it　is　presumption　in　us　when

　　　The　help　of　heaven　we　count　the　act　of　men，

　　　Dear　sir，　to　my　endeavours　give　consent；

　　　Of　heaven，　not　me，　make　an　experiment．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（II．　i．　148－153）

王もこの小葉の中に「生の力」を認め“Methinks　in　thee　some　blessed　spirit　doth　speak／

His　powerful　sound　within　an　organ　weak；（II．　i．174－175）と述べてHelenaに治療

させ，ここに彼女の第一の仕事，“Healing　of　the　King”は完成する。

　　　籾て，王の難病を治癒したHelenaは，その報酬としてBertramを自分の夫にと王に要

請する。然しBertramは彼女に爵位がない事や，　family　nameが欠けている事を理由に拒

絶し，真の妻としての座を得る為の“Fulfilment　of　the　Tasks”を彼女に課せる。これによ

りHelenaの第二の仕事，つまりBertramの「心の病の治癒」へと展開する。何故ならば，

彼はapPearanceのみに目が眩みHelenaのvirtue＝realityを理解出来ず，この点で彼自身

も病気一「心の病」にかかっているからである。王は“name”“honour”は単に言葉である

に過ぎず，価値のないappearanceであり，virtueこそrealityである事を彼に悟す。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　If　She　be

　　　All　that　is　virtuous－save　what　thou　dislik’st

　　　A　poor　physician’s　daughter－thou　dislik’st

　　　ef　virtue　for　the　name；　but　do　not　so．

　　　From　lowest　place　when　virtuous　things　proceed，

’　The　place　is　dignified　by　th’　doer’s　deed；・

　　　Vfhere　great　additions　swell’s，　and　virtue　none，

　　　It　is　a　dropsied　honour．　Good　alone

　　　Is　．crood　without　a　name．　Vileness　is　so：
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The　property　by　what　it　is　should　gol

Not　by　the　title．　She　is　young，　wise，　fair，

In　these　to　nature　she’s　immediate　heir；

And　these　breed　honour　That　is　honour’s　scorn

Which　challenges　itself　as　honour’s　born

And　is　not　like　the　sire　Honours　thrive

When　rather　from　our　acts　we　them　derive

Than　our　fore－goers．　The　mere　word’s　slave

Debauch’d　on　every　tomb，　on　every　．arave

A　lying　trophy・一一一・・（II．　iii．　121－137）

王のこの台詞は注目に値する。Bertramは王の忠告にも拘らず，　Helenaを捨て，随行員

Parolles（フランス語のParole「云葉」から由来した単語で，その名の如く実体がない言葉
　　　　　　　　　　　　　　　8）

だけの人物）に従い，その結果から生じるHelena－Bertram　Relationshipの展開の源泉がこ

こにあるから。

　　批評家は屡々All’s　W；bllのBertramがこの戯曲のsource，　Boccaccio作Decameron

のBeltramoより悪く描かれている事を指摘する。」．　M．　Murryは“Why　could　not
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　9）

Bertram　be　as　attractive　as　Beltramo　in　Boc（）acciO’s　story？”と云っているし，　W。　W．

Lawrenceは‘‘the　blackening　of　the　character　of　Bertram　is　one　of　the　most　sweeping
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　10）

changes　made　by　Shakespeare　in　the　story　as　a　whole．”と述べている。然しこれは劇作

家Shakespeareのすぐれた技巧ではなかろうか。つまり王の不治の病fistulaを治療した

Helenaが，次にBertramの「心の病」をなおす際，その病気が重ければ重い程，劇の展開

に有効であるから。Bertramは作中人物の習葉をかりれば，“rude　boy，”“prOud　scornful

boy，”“1ascivious　boy，”“rash　and　unbridled　boy”である。然しBertramの性格は，かな

り複雑である。第四幕第三場でCaptain　Dumainが

　　　The　web　of　our　life　is　of　a　mingled　yarn，　good　and　ill　together．　eur　virtues　would

be　proud　if　our　faults　whipp’d　them　not，　and　our　crimes　would　despair　if　they　were

not　cherish’d　by　our　virtues．　（IV．　iii．　68－71）

と云っているが，Bertramの人生も善と悪をないまぜの糸で編んだ網のようなもので，

Helenaによつてmoral　developmentをするのである。

　　第一幕第二場，フランス王がBertramの亡父について

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　It　much　repairs　me

To　talk　of　your　good　father．　ln　his　youth

He　had　the　wit　which　1　can　well　observe

Toddy　in　our　young　lords；　but　they　inay　jest

Till　their　own　scorn　return　to　them　unnoted

Ere　they　can　hide　their　levity　in　honour

So　like　a　courtier．　Contempt　nor　bitterness

Were　in　his　pride　or　sharpness．　lf　they　were，
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His　equal　had　awak’d　them；　and　his　honour，，

Clock　to　itself，　knew　the　true　minutes　when

Exceptlon　bid　him　speak，　and　at　this　ting．，，，　e

His　tongue　obey’d　his　hand．　Who　were　below　him

He　us’d　as　cre’atures　of　another　place；

And　bow’d　his　eminent　top　tJ　their　low　ranks，

Making　them　proud　of　his　humility，

In　their　poor　praise　he　humbled　such　a　man

Might　be　a　copy　to　these　younger　times，

Which　followed　well，　would　demonstrate　them　now

But　goers　backward．　（1．　ii．　30－48）

と賛辞を呈する時，「今の若い手合とても随分戯言を云うが，それが歯牙にかけられないで，

徒らにさげすまれる，つまり，その軽薄さをお．おうだけの品位なり徳なりがないからだ」と

云う言葉の中に，Bertramのimmaturityがほのめかされている。　Tillyardも云っている
　　　ユユ　

ように主人公の成長，特に心の成長がProblem　Playsの特徴である。

）3（

　ここでBertramの「心の病」を嵩じさせる役割を果すP’arollesについて論じてみたい。

ParollesはAll’s　Wellのsource，　BoccaccioのDecameronには登場しないが，この戯曲

の中ではsub－Plotとして極めて重要な働きをしている。　Quiller－Couchは“We　concei▽e

Parolles　to　be　on　the　whole，　with　all　his　concern圭n　this　play，　about　the　inanest　of　all

　　　　　　　　　　　　ユの
Shakespeare’s　inventions”つ云っている。叉　W．　W．　Lawrenceは“This　sub－plot　is　singu－

larly　independent　of　the　main　action；much　more　so　than　is　usual　with　Shakespeare’s
　　　　　　ユヨ
mature　work”と批評している。成程一見してParollesのsub－plotはmain　plotにそぐわ

ないかもしれない。然．し，詳しく検討してみると，むしろ逆にmain－plotを引き立てるの

に不可欠のsub－Plotである。更にCharles一世がこの戯曲を“Monsieur　Parolles”と呼ん

だ事を考えると，当時Parollesは劇中でかなり重要な役割を果していたのではなかろうか。

特にBertramとの関係を考え合せるとむしろone　of　Shakespeare’s　masterpiecesと呼びた

い。

　Parolles一この名前は，フランス語のParole（言葉）からきているが，その名の如く，書

．葉だけで生きる，大法螺吹きの，臆病者である。自分が戦争においては，老練であり，大の

勇士であるとBertramに思い込ませている。未熟なBertramはこれを見破る事が出来ない。

然しHelenaは，最初から彼を見抜いている。第一．幕第一場，彼の姿を見ると，　Helenaは

“Iknow　him　a　notorious　1iar，／Think　him　a　great　way　fool，　sole1y　a　cowar（1．”（1．　i．

：98－99）と述べている。

　Shakespeareはrealityの伴なわないapPearanceを表すのに屡：々clothes－imageryを用
　　　エの
いるがParollesもclothes－imageryで度々表わされている。　Helenaは前の言葉につづけ

　ヘ　　　メて五つ。

　Yet　these丘x’d　evils　sit　so丘t　in　him
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　That　they　take　place　when　virtue’s　steely　bones

　Looks　bleak　i’　th’　cold　w’ind；　withal　full　oft　me　see

　Cold　wisdom　waiting　on　superfluous　folly．　．，，，，　（1．　i．　100－103）

Parollesは“superfluous”な人間なのである。　Lord　Lafeuも“The　soul　of　this　man　is　in

his　clothes”と述べ，“scarfs”“bannerets”で彼を批評している。（H．　iii．202）Bertramが

Helenaのrealityを見逃すのはParollesのようなapPearance　without　realityの男の影響

であり，彼のsub－P1。tはHelena－Bertram　Relatinshipに対しても極めて重要な役割を果

している。BertramがHelenaを捨てた事をきいた母の老伯爵夫人は，　Parollesを次のよう

に批難する。

My　son　corrupts　a　well－derived　nature

With　his　inducement．　（III．　ii．　90）

　第四幕第三場，Drumの件でParollesの実体がわかり，Bertramは始めてrealityに目

を開かれるが，二人の貴族がdeceptionによってParolleの実体をあばきdeceptionによ

りBertramの目が開かれたというのは極めて皮肉である。

　さて，HelenaはBertramに課せられた仕事一画の指輪をとり，彼の子供を生むという仕

事一をdeceptionによって行う。彼女の“bed－trick”については多くの批評家の悪評を蒙つ
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ユの
たがW．W．　Lawrenceも指摘しているように，これは昔からのfolk－loreにみられる常套
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ユの
手段であり，又G．H．　Hunterの云うようにElizabeth朝の人達には，さほどshockingに

は感じられなかったのであろう。重要な事は，Bertramの「心の病」が，皮肉にもHelena

のdeceptionによって回復への糸口となる点である。これはappearanceのみを信じた

Bertramの開眼である。

　第五幕で，この戯曲のすべてのdecepti◎nがあばかれすべて健全な状態へ戻る。　Bertram

は皮肉にも，deceptionにより，apPearanceの空しさを悟り，“lf　she，　my　liege，　can　make

me　know　this　clearly，／1’1110ve　her　dearly－ever，　ever　dearly．”（V．　iii．316－317）と述

．べる。然し，“A11’s　well　that　ends　we11”とは云え，　deceptionによって再生するというこ

の戯曲のテーマには，一抹の苦々しさを感ぜずにはおられない。この様な点に“Dark　Com－

edy”なる所以があるのではなかろうか。
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Summary

All's Well That Ends Well

- with special reference to Helena, Bertram and parolles-

Hitoshi UCHIYAMA

   It is agreed that All's Well That Ends Well is a failure. But to talk of 

failure is, as Tillyard says, a little too  "premature." Firstly, this paper dealt 

with the relationship of Helena and Bertram and clarified the reason why 

Bertram could not be so attractive as  Beltramo in Boccaccio's story. The 

blackening of Bertram's character serves to set off Helena's restorative force. 

   Secondly, the importance of the sub-plot of Parolles was emphasized. Often 

some critics severely criticize the existence of Parolles. However a strong stress 

was put on how indispensable this sub-plot was to the main-plot. 
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